AneKBaTHICT TepMiHa B KOHKPETHIH MOBHIM CHTyamil 3aJMIIaeThCs
OCHOBHOIO BHMOTOK TPAaBHUYOI TEPMIHOJIOTII, aJKe HOPUANYHUH TEPMiH,
nepeOyBaroyn 1032 KOHTEKCTOM KOHTPaKTy, Y THIIOBOMY YU HETHIIOBOMY
KOHTEKCTi, 3M0Oe BUKOHYBaTH CBOT1 (DYHKIIIT JIMIIE 32 YMOBH, II0 OyJe BimoMa
HOTr0 HaJIEXKHICTh 0 FOPUINIHOI TEPMiHOCUCTEMH.

Jlitepatypa
1. Korunets I. V. Theory and Practice of Translation / I. V. Korunets. —
Vinnytsia, 2001. — 381 p.
2. Weisflog W. E2004. Problems of Legal Translation. — Ziirich
Schulthess, 1987. — 225 p.

Serhii Stratiichuk — a cadet of group — 1307MI of National Army Academy
named after hetman Petro Sahaidachnyi
Scientific adviser: Tetiana Serhiienko — a lecturer of National Army Academy
named after hetman Petro Sahaidachnyi

TO THE ISSUE OF SPECIFIC FEATURES OF
TRANSFERRING ABBREVIATIONS METHODS (WAYS)

A distinctive feature of US military materials at the lexical level is also a
great saturation of their reductions. Abbreviations are divided into graphic and
lexical ones, according to the type of communication and their realization in
speech. Graphical abbreviations are used only in written speech and are realized
in oral speech by the complete form of the units they represent in the text: FA —
Field Artillery. Lexical abbreviations include truncations (for example, “sub” —
means “submarine”). Abbreviations are divided into sound and letter
abbreviations and acronyms.

Sound-alphabetic abbreviations are lexical units and are realized in oral
speech by the alphabetic denomination of letters, for example: MG ['em'd3i:] —
machine gun; MP ['em'pi:] — military police.

Acronyms are lexical units which are realized in speech according to the
pronunciation rule adopted for general words example: FEBA ['fi:' ba:] Forward
Edge of the Battle Area, 'ROAD [roud] Reorganized Objective Army Division.

Sound-letter abbreviations and acronyms present difficulties in
interpreting. Particularly difficult is the fact that the meaning of abbreviations
often do not coincide with the meaning of terms in their full form, undergoing
certain semantic shifts. For example: Military Police — Military Police,
Women's Army Corps — Women's Army Corps are the names of certain
organizations and the reduction of these terms refer to a member of this
organization — an MP military police, a WAC servicewoman Women's Army
Corps; the term "radio detection and ranging" refers to the action "detection and
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determination of distances by radio signals”, and its abbreviation is the device
by which this action is performed, “radar”.

The transfer of abbreviations in Ukrainian can be carried out in the
following ways:

a) Full borrowing of English abbreviation in Latin letters. This method is
usually used for the transfer of nomenclature symbols. For example, UT
(Underwater Training) migBomHuM, 11 HaBYanbHUX Iitel in Ukrainian can be
transferred as UT.

b) Transliteration. For example, the reduction of SEATO (South-East
Asia Treaty Organization) Organization of the countries of South-East Asia in
Ukrainian is transmitted as "CEATO"

c) Transcription. For example, the reduction of the SAGE (semiautomatic
ground environment), a ground semi-automated control system for air defense
systems, is transmitted in the Ukrainian language as "CEMX".

d) Sound-alphabetic transcription. For example, the abbreviation CIC
(Counterintelligence Corps), the counter-intelligence service is transmitted in
Ukrainian as "Ci-A#i-Ci".

e) Translation of the full form. For example, ALFCE (Allied Land
Forces, Central Europe) is translated as "06’eanani cyxomytHi Biiicbka HATO B
LIEHTPAIBLHOEBPOIIEHCHKOMY TeaTpi'.

f) Translation and transcription. For example, the CAGE (Canadian
Automatic Ground Environment) is transmitted in Ukrainian as the Canadian
semi-automatic air defense control system «Keiimx ".

g) Translation of the full form and the creation on its basis of the
Ukrainian reduction. For example, CIA (Central Intelligence Agency) is
translated into Ukrainian as "L[PV".

Along with reductions in US military materials, conventional index
notation (alphabetical and numerical) and signs are widely used to designate
weapons and military equipment. Conditional index notation is approved for all
branches of the Armed Forces of the USA and is used to mark the managed,
unmanaged and research rockets, aircraft heavier and lighter than air, electronic
equipment and various types of ammunition, weapons and military equipment.
For example, the index designation CH-47A is interpreted as follows: C —
cargo, H — helicopter, 47 — design number, A — first modification; XM-571C —
experimental (X), missile-carrying aircraft (M), design number (571), third
modification (C); ZREM-13B - planned sample (Z), launched from a surface
ship (R), with special electronic equipment (E), guided missile (M), project
number (13), second modification (B). To decipher conditional index the
official tables are used, usually in special English-Ukrainian (Russian)
dictionaries, as well as in the relevant regulations of the US Armed Forces.
However, some of the most frequently found in the military materials index
translator should be remembered could translate them or explain their meanings.
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For example, such as X — experimental sample, Y — prototype, Z — planned
sample, B —bomber, C — transport or passenger, F — fighter etc.

So the main way to translate abbreviations is to use dictionaries. But there
is no dictionary which can give all the abbreviations that can be found in
military materials. Therefore it is necessary to know the basic methods of
transferring redundancies: it is necessary to carefully study the context from
which to try to determine the general meaning of the reduction. Sometimes its
first use in the text can be accompanied by decoding; it is necessary to conduct
a thorough analysis of the structure of the reduction and decipher its
components.

Koctsintun Oaexcanaposuy Wanap — kypcanm |1 xypcy ncuxonoeiunozo
@axynememy Incmumymy KpuminanbHo-6UKOHABHOT CLyHCOU
Hayxosuii kepisnux: Jleca MuxoaiBHa JIoMHiY — suxiadau kagedpu
2ymanimaproi nioeomoexu [ncmumymy KpumMinaibHO-6UKOHABYOT CIICOU

THIIOMOBHA HIAT'OTOBKA ®AXIBIIIB JEPKABHOI
KPUMIHAJIbHO-BUKOHABYOI CJYKBU YKPATHH

OctaHHe IecATUINITT YKpaiHa MPOXOJUTh TEPHUCTHH TLILIX pedopMm y
OCBITHIH, CylOBill, MeAUYHIH, TeHCiIHHIN cdepax, y cucremi MBC, y Tomy
9ucii i y KpuMiHaIbHO-BIKOHABUOI CITyx0H (y cucTeMi MiHicTepcTBa IOCTHIIT
VYxpainn).

TonoBHOIO MeTOIO pedopM TMEHITEHI[iapHOT CHCTeMH YKpaiHH €
MiABEICHHS JeP>KaBHOT KPHMiHAIBHO-BUKOHABYOI CUCTEMH Y BiAMOBIAHICTH A0
MDKHApOJHUX HOPM Ta BHUMOT IMBLII30BaHOTO CBiTY.OnHi€r0 3 mpobiem Ha
OIIIXy 70 peanizamnii pedopM y KpuMiHAIBHO-BUKOHABYill ramy3i YkpaiHu €
BiJIMIHHICTh YKPaiHCHKOTO 3aKOHOJIAaBCTBa Ta BIJICYTHICTBSKICHOTO IMEPEKIay
IHIIIOMOBHUX BY3bKONPO(UILHUX MarepiamiB (peKOMeHAallil, IHCTPYKIIiH,
tomo) [2].

Hocnigauku (M. 3apunekuii, C. Biaxo, C. @nopiH, Ta iH.) BU3HAYAIH,
10 TEepeKiIaJl MOXKIMBUH 3 Oy/b-K0i BepOanbHOI Ta HeBepOaJbHOI MOBH Ha
Oynp-sIKy iHIIY. B OCHOBY IIbOTO MPHHIIMITY OYJIO TOKIAJICHO €IHICTh 3aKOHIB
MUCJICHHS, TICUXOJIOTIYHUX CTPYKTYp, ILIOBJIACTHUBI OyJb-sKid HApOAHOCTI,
HE3aJIeXKHO BiJl MOBH, KO0 Taka HAPOAHICTh MOCITYTOBYETHCS.

MiKMOBHA KOMYHIKalisi — Il¢ MOBJICHHEBE CIUJIKYBaHHS KOMYHIKaHTIB,
SIKI Yy Mi)KOCOOHUCTICHIN 1HTEpaKIilii BUKOPUCTOBYIOTh pi3HiI MoBHU [1], 1e 3acib
CHIJIKYBaHHA JHOfeH pisHux Hamid 1 HapoxiB. IIo6 Taxka KomyHikamis
BigOynacs, HOCI{ pi3HUX HapoOJiB NOBHHHI BOJOMAITH X04a O OIHIE€I0 CHITBHOIO
MOBOIO, K2 MAa€ CTaTyC «MIKHAPOTHOI» (aHTIIHCHKA, (paHITy3bKa, iCIIAHCHKA,
HIMEIIbKa).
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